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First and last name of author 1, institutional affiliation, place 

(First and last name of author 2, institutional affiliation, place) 

Title of contribution 

Subtitle (optional) 

Abstract 1 (English) 

You are requested to provide a short summary of your paper in English that should consist of about 100 
to 200 words. Readers should be able to quickly understand if your paper is relevant to their own research 
interests. Cyrillic names and quotations should be scientifically transliterated. 
 

Keywords: keyword 1, keyword 2 …  

List three to five keywords that aptly describe your paper. 

Abstract 2 (other language than English) 

Make sure to provide also an abstract in a language other than English (e.g. Bosnian, Croatian, German, 
Polish, Russian, Serbian, Slovenian, Ukrainian). This abstract should also consist of about 100 to 200 words. 
 

Schlüsselwörter / Ključne riječi / Słowa kluczowe / Ключевые слова / Ključne besede/ Ключові слова: 

keyword 1, keyword 2…  

List three to five keywords that aptly describe your paper. 

1. Introduction (or other title of the first section) 

Submitted scientific contributions should not exceed a maximum of 15 pages, which correspond 

to approx. 25,000 characters including spaces (without literary references and appendices).  

Best practice contributions should not exceed 8 to 10 pages including worksheets, i.e. approx. 

15,000 characters including spaces. Besides worksheets, best practice examples should also con‐

tain a theoretical comment regarding the topic of the issue and contribution, recommendations 

in terms of CEFR‐level(s) as well as a description of the overall didactic procedure and tasks or 

exercises. The worksheets are made available for download as PDF and Word files on the DiSlaw‐

website. 

Specific templates for the different contribution types are available under Submission on the 

DiSlaw‐website (see header).  

1.1 Suggestions regarding the title, subtitle and the name/s of the author/s 

The title of the paper should be informative and not exceed two lines. A subtitle can be added. 

The name of the author / the names of the authors should be listed without academic titles. The 

institutional affiliation and place should be given next to the author’s name / the authors’ names 

on the first page of the paper.  
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1.2 … 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. Maecenas porttitor congue massa. Fu‐

sce posuere, magna sed pulvinar ultricies, purus  lectus malesuada  libero, sit amet commodo 

magna eros quis urna. 

2. Formatting your paper 

Please use our templates (see button Submission on your website). Italics are used to highlight 

single words or parts of sentences as well as words that are in a language other than that of the 

contribution (please do not underline words or use capital letters). 

2.1 Formatting headings 

Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb 

and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, 

Rhubarb and custard. 

2.2 Formatting of the text 

Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb 

and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard. 

Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb 

and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard. 

 

2.2.1 Numbered lists 

Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb 

and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard. 

1. Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and cus‐

tard, rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, rhubarb and custard.  

2. Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and cus‐

tard, rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard. 

3. Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and cus‐

tard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard.   
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2.2.2 Bullet points 

Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb 

and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard. 

 Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and cus‐

tard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard. 

 Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and cus‐

tard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard. 

 Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and cus‐

tard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard. 

3. Tables, images and diagrams 

We recommend the use of self‐taken or copyright‐free (public domain) pictures, images or illus‐

trations that are licensed under a creative‐commons licence.1 If copyright‐protected material is 

used, the authors themselves are responsible for its legally correct use or for obtaining the cor‐

responding permission for its use (simple rights of use). All tables, images and diagrams must be 

numbered.  

3.1 Tables 

Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb 

and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard. 

Column 1  Column 2  Column 3  Column 4 

       

       

       

Table 1: Title or a short description of the table 

Self‐created tables need not be cited. Tables that are taken over or adapted from other sources 

must be cited according to the citation guidelines as presented in Chapter 4. The authors them‐

selves are responsible for the legally correct use of all tables. 

   

                                                            
1 For further information on the use of creative commons, please go to https://creativecommons.org. For footnotes, 
the font Calibri (body text) and font size 9 are to be used. 
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3.2 Images 

Self‐created images do not need to be cited. If you would nevertheless like to cite them, please 

proceed as follows: 

 

 

 
 

 

Figure 1: Motivational Interventions 
CC BY Lisa Miller 

 

If you would like to cite a copyright‐free image, please proceed as follows: 

 
Figure 2: Media 

Source: https://pixabay.com/de/photos/notebook‐arbeitsplatz‐schreibtisch‐336634/ (09.01.2023) 

When citing images that have been taken over or adapted from other sources the name of the 

author or creator, the full link and date of retrieval or the name of the author, the year of pub‐

lication and page number (author, year, page) need to be given. The authors themselves are 

responsible for their legally correct use. 

3.3 Figures 

Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb 

and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and custard, Rhubarb and 

custard, Rhubarb and custard. 

 
Figure 3: Title or short description of the graph 
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Here, the same procedure as described under 3.2 applies when citing graphs. The authors them‐

selves are responsible for their legally correct use. 

4. References within the text 

For in‐text‐citations, consider the examples given below:  

 

One author:  

 Direct quote: “Despite the fact that technology has potentially removed some of the 

most problematic aspects of distance language learning, […] distance learners still have 

to schedule and pace their own learning” (Murphy, 2011, 108).  

 Indirect quote: Although technology has facilitated distance learning, learners are still 

responsible for their own learning progress (cf. Murphy, 2011, 108). 
 

Two authors: 

 Direct quote: “A growing number of teachers and researchers claim that there is a hid‐

den  racism  within  TESOL  professionalism  which  is  directed  at  so‐called  ‘nonnative 

speaker’ teachers” (Holliday & Aboshiha, 2009, 669). 

 Indirect quote: In recent years, teachers as well as researchers have drawn attention to 

racism against non‐native speakers of English within TESOL  (cf. Holliday & Aboshiha, 

2009, 669).  
 

Three or more authors: 

 Direct quote: “An integral part of being human, motivation has been an important and 

valued strand of psychological science since the 1930s […]” (Lamb et al., 2019, 3).  

 Indirect quote: Motivation has been an important concept in psychological science for 

more than 90 years (cf. Lamb et al., 2019, 3). 

 

When one source is cited consecutively two or more times within one paragraph, “ibid.” should 

be used. If the same source is cited several times and only the page number is different, please 

use “ibid.” followed by a comma and the new page number.  

 Example: Ein Deskriptor aus dem Lehrer*innenfragebogen, der dem dritten Kompetenz‐
bereich zugerechnet wurde, lautet z. B. wie folgt: „Ich kann mit Hilfe digitaler Medien 
geeignete Lernmaterialien bzw. Aktivitäten (z. B. Webquests, Lernapps) erstellen“ (Ba‐
cher, 2021, 281). Der  folgende Deskriptor aus dem Schüler*innenfragebogen bezieht 
sich auf den Bereich Kritischer Umgang: „Ich kann die Qualität digitaler  Inhalte  (z. B. 
Glaubwürdigkeit, Angemessenheit, Vollständigkeit) kritisch bewerten“ (ibid., 286).  

 

If quotations exceed three lines, quotation marks are not used. Please, indent the text and use 

the font size Calibri ( text body) 10. Here is an example:  

When we refer to visual communication, we mean acts of representation where on the one hand 

we have a text maker who uses a set of visual resources to communicate a set of ideas, attitude 

and values to others. […] Visual communication can occur through the clothes we wear, through 

gesture, a children’s board game, through the way we lay out our homes, through the way houses 
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are built to suggest austerity and conformity or their opposites. Visual communication occurs 

through computer software, the way weapons are made to look, the design of cars and bicycles, 

shoes,  the way we are  taught  to  look at  the sky at night. And  it  is not so much  that humans 

experience these things through the visual apparatus alone but also through our “haptic sense”. 

In other words through our physical sense of being  in spaces comprised of, and  in relation to, 

these phenomena. (Machin, 2014, 7). 

5. Cyrillic names or quotes  

Within the text, Cyrillic names of authors need to be scientifically transliterated. Quotations 

may be included in the original language and do not need to be translated.  

Example: 

In his article “Sexus,  или проблема пола в русском языке”, Krongauz  (1996) examines  the 

functions of the category of sexus based on different naming strategies for animals and humans. 

With  regard  to  animals,  he  distinguishes  three  different  strategies  or  classes:  «Названия 

животных разбиваются на  три  класса  в  зависимости от  того,  какие  способы выражения 

пола для них возможны» (Krongauz, 1996, 515). 

6. Gender‐inclusive language  

The editors of DiSlaw advocate a gender‐inclusive language use. In German texts, the asterisk is 

employed to denote gender (e.g. Lehrer*innen, Lehrer*innenfortbildung). The use of gender‐

inclusive language in contributions other than German needs to be adapted to the current rec‐

ommendations of the respective language.  

References 

For references, please consider the examples below. For the bibliography, choose Calibri 9 font 

and size. When specifying page numbers, please use the “en dash” (–). If links/URLs are longer 

than one line, they must be shortened. Please use https://tinyurl.com/app for this purpose. Cy‐

rillic names should always be transliterated, regardless of the language of the contribution. 
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